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1. Новости про внешних посессоров и посессивное согласование.

0. Первая часть из осенней экспедиции / Последний хэндаут Алины Смирновой

1. Топикальность посессора — не единственный фактор, влияющий на наличие
вершинного маркирования в приименных посессивах. Еще более надежный способ его
получить — сделать посессора кванторной ИГ:

(1) tɵχ χɵ joχ-λ-an mašina-λ-aλ / *mašinaj-t  ăn
некий мужчина люди-PL-POSS.2SG машина-PL-POSS.3PL /    машина-PL NEG
turat-s-ət, iśki păta.
завестись-PST-3PL мороз из-за
‘У некоторых людей из-за мороза не завелись машины.’

(2) mʉŋ woš-ew-ən χuλ săraŋ-λ-əw
1PL село-POSS.1PL-LOC все зырянин-PL-POSS.1PL
wʉλi-λ-aλ / *wʉλe-t mɵša_ji-s-ət.
олень-PL-POSS.3PL / олень-PL заболеть-PST-3PL
‘В нашем селе у всех зырян олени заболели.’

(3) kašəŋ imi puχ-əλ / *puχ kanikulaj-a juχt-əs.
каждый женщина сын-POSS.3SG / сын каникулы-DAT прийти-PST[3SG]
‘У каждой женщины сын на каникулы приехал.’

Рабочая версия — кванторного посессора надо QR-нуть, потому что на месте он не
может интерпретироваться. С другой строны, пока странно ведет себя квантор “никто”,
который разрешает (по ZMN, SLT и TVG, так что требует проверки) оба варианта:

{Эта зима выдалась холодная, но…}
(4) nɛm(əλ)χujat ОКwʉλi-λ-aλ / ОКwʉλe-t ăn păr-s-ət.

никто олень-PL-POSS.3SG/PL / олень-PL NEG умереть-PST-3PL
‘Ни у кого олени не умерли.’

2. Люди стали бодро запрещать мне порядок DEM POSS при наличии посессивного согла
сования. В общей картине двух экспедиций получается, что этот порядок не исключен, 
но сильно dispreferred:

{Петя несколько лет назад сильно порезал руку и задел несколько пальцев.}
(5) (*śi) petˊaj-en (śi) λʉj-λ-aλ ătma ńuχəλ-λ-ət.

DEM П.-POSS.2SG DEM палец-PL-POSS.3SG плохо шевелиться-NPST-3PL
‘Эти пальцы у Пети теперь плохо гнутся.’

https://drive.google.com/file/d/1cICX9TwRXLO5FFz3ZzRiqBJpAEjnZx1i/view?usp=drive_link
https://drive.google.com/file/d/1aiicNaO4ikW0xr4NXBmDoxBpBbxun0fa/view?usp=drive_link


Контрастный фокус всей ИГ с посессором возможен, что дополнительно подтверждает,
 что они могут быть одной составляющей:

{Папа с утра ушел на работу, но забыл свои очки и важную бумагу. Он попросил меня
взять это все и принести ему.}

(6) ma aś-ɛm ОКsɛm_kartɛ-ŋəλ tɵp wɵjt-s-ɛm.
1SG отец-POSS.1SG     очки-DU.POSS.3SG FOC найти-PST-1SG>SG
nepɛk-əλ ăntɵm wɵ-s.
бумага-POSS.3SG NEG.EX быть-PST[3SG]
‘Я нашел только папины очки. Бумаги нигде не было.’

Нельзя заменить обладаемое на про-форму. Аргумент, что это НЕ связывание:

(7) petˊaj-en amp-(əλ) kamən šɵš-ijəλ.
П.-POSS.2SG собака-(POSS.3SG) на_улице идти-FREQ[NPST.3SG]
waśaj-en (#λʉw) isa (#λʉw) juλən oməs-λ.
В.-POSS.3SG 3SG всегда 3SG дома сидеть-NPST[3SG]
Ожид.: ‘У Пети собака на улице гуляет, а у Васи она всегда дома сидит.’
Комм. информанта: ‘Да, так сказать можно! У Пети собака по улице гуляет, а Ва
ся всегда дома сидит.’

Коллеги посоветовали проверить тут же ut, который может замещать что-то меньшее,
чем DP, и предварительно это работает!

(8) petˊaj-en amp-(əλ) isa kamən jăŋχ-əλ,
П.-POSS.2SG собака-POSS.3SG всегда снаружи ходить-NPST[3SG]
waśaj-en amp-(əλ) / OKut-(λ) juλən oməs-λ.
В.-POSS.2SG собака-POSS.3SG / UT-POSS.3SG дома сидеть-NPST[3SG]

Может ли ut отделяться?

Можно вынести посессора через 2 границы NP/DP 👀. С другой стороны, олень голый, 
так что может он и не DP:

(9) mašaj-en muλχatəλ jaj-əλ wʉλi răkn-əs.
М.-POSS.2SG вчера big_bro-POSS.3SG олень упасть-PST[3SG]
śit păta λʉw nums-əλ wewtam-a ji-s.
это из-за 3SG мысль-POSS.3SG плохой-DAT стать-PST[3SG]
‘У машиного старшего брата вчера умер олень, и она расстроилась.’

Может ли на олене быть посессив?
Что бывает голыми именами?
А тепеееерь более прикольный сюжет!



2. PL в контекстах DU в посессивных парадигмах.

1. В прошлой экспедиции у меня периодически вылезал такой контраст:

(10) a. tăm amp-ŋəλ-an šojt-!λ-ən/*/%ŋəλ-ən/OKŋən pʉnəŋ-ŋən.
этот собака-DU-POSS.2SG хвост-PL-POSS.3DU/DU-POSS.3DU/DU пушистый-DU

‘У этих двух собак хвосты пушистые.’
b. mašaj-en pa waśaj-en puχ-!ŋəλ-ən/*/%λ-ən/OKŋən mʉləm-ŋən.

М-POSS.2SG ADD В.-POSS.2SG сын-DU-POSS.3DU/PL-POSS.3DU/DU шустрый-DU
‘Машины и Васины сыновья (2) озорники.’

То есть получается следующее: в контексте дистрибутивного обладания (у каждой
собаки свой хвост) предпочтительно использовать PL-окончание, причем семантически
это все еще DU, что отражается в предикативном согласовании. В контексте
коллективного обладания (общие два сына) такое скорее невозможно. Я решил
проверить, насколько это строго и в каких лицах и числах такое происходит.

Сначала я пробовал давать короткий контекст на русском, а потом просить переводить
таргетное предложение. Получалось не очень, суждения сильно варьировали. В итоге я
пришел к следующей методике:

1) Расширенный контекст (~нарративная элицитация), переводимый целиком.
2) Только субъектные позиции, чтобы контролировать согласование по DU, хотя в

перспективе интересно глянуть, так же ли обстоят дела в других синтаксических
позициях, где число обладаемых больше нигде не индексируется.

3) Филлеры, не связанные с темой числа после каждых 2-3 стимулов.

Пример того, как это спрашивалось:

(11) mišaj-en pa iraj-en imɛ-ŋən ikɛ-ŋən. λin kăt kăti tăj-λ-əŋən.
М.-POSS.2SG ADD И.-POSS.2SG жена-DU муж-DU. 3DU два кот иметь-NPST-3DU
λɵχs-λ-an-ən ińśəs-λ-aj-ŋən:
друг-PL-POSS.2SG-LOC спросить-NPST-PASS-3DU
‘Миша и Ира — муж и жена. У них дома живут два кота. Друзья у них
спрашивают: ’
nin kătɛ-ŋəλ-ən / kăti-λ-ən ɛsəm_jiŋk jăń-λ-əŋən?
2NSG кот-DU-POSS.3DU / кот-PL-POSS.3DU молоко пить-NPST-3DU
‘-А ваши коты пьют молоко?’
mišaj-en pa iraj-en lup-λ-əŋən:
М.-POSS.2G ADD И.-POSS.2SG сказать-NPST-3DU
‘Миша и Ира отвечают:’
ăntɵ, min kătɛ-ŋəλ-əmən / kăti-λ-əmən ɛsəm_jiŋk ăn jăń-λ-əŋən.
нет 1DU кот-DU-POSS.1DU / кот-PL-POSS.1DU молоко NEG пить-NPST-3DU



min tɵp jiŋk-ən mij-əλ-λamən.
1DU только вода-LOC дать-NPST-1DU>NSG
‘-Нет, наши коты молоко не пьют. Мы им воду даем.’

Таблицы по каждому из 6 информантов, у которых я это собрал. Обладаемых объектов
везде по контексту ровно 2:

TES
PERS /
NUM Distributive Collective

DU PL DU PL

1
-ŋəλəmən /
!-λəmən !-ŋəλəw / -λəw

!-ŋəλəmən /
-λəmən !-ŋəλəw / -λəw

2 -ŋəλən / !-λən -ŋəλən / !-λən !-ŋəλən / -λən !-ŋəλən / -λən

3 -ŋəλən / !-λən !-ŋəλ / #-λaλ !-ŋəλən / -λən !-ŋəλ / #-λaλ

RLI
PERS /
NUM Distributive Collective

DU PL DU PL

1
!-ŋəλəmən /
#-λəmən !-ŋəλəw / #-λəw

!-ŋəλəmən /
#-λəmən

!-ŋəλəw /
#-λəw

2 !-ŋəλən / #-λən !-ŋəλən / #-λən !-ŋəλən / #-λən !-ŋəλən / #-λən

3 -ŋəλən / !-λən !-ŋəλ / #-λaλ !-ŋəλən / -λən !-ŋəλ / #-λaλ

RAI
PERS /
NUM Distributive Collective

DU PL DU PL

1
-ŋəλəmən /
!-λəmən !-ŋəλəw / -λəw

-ŋəλəmən /
!-λəmən !-ŋəλəw / -λəw

2 -ŋəλən / !-λən -ŋəλən / !-λən -ŋəλən / !-λən !-ŋəλən / -λən

3 -ŋəλən / !-λən !-ŋəλ / #-λaλ !-ŋəλən / #-λən !-ŋəλ / #-λaλ

SED
PERS /
NUM Distributive Collective

DU PL DU PL

1
!-ŋəλ(ə)mən /
-λəmən !-ŋəλəw / #-λəw

!-ŋəλ(ə)mən /
-λəmən !-ŋəλəw / -λəw



2 !-ŋəλən / -λən !-ŋəλən / -λən !-ŋəλən / -λən !-ŋəλən / -λən

3 !-ŋəλən / -λən !-ŋəλ / #-λaλ !-ŋəλən / -λən !-ŋəλ / #-λaλ

ZAL
PERS /
NUM Distributive Collective

DU PL DU PL

1
-ŋəλəmən /
!-λəmən !-ŋəλəw / -λəw

-ŋəλəmən /
!-λəmən !-ŋəλəw / -λəw

2 -ŋəλən / !-λən -ŋəλən / !-λən -ŋəλən / !-λən !-ŋəλən / -λən

3 -ŋəλən / !-λən !-ŋəλ / #-λaλ -ŋəλən / !-λən !-ŋəλ / #-λaλ

SLT
PERS /
NUM Distributive Collective

DU PL DU PL

1
!-ŋəλəmən /
-λəmən -ŋəλəw / !-λəw

!-ŋəλəmən /
-λəmən !-ŋəλəw / -λəw

2 -ŋəλən / !-λən -ŋəλən / !-λən !-ŋəλən / -λən -ŋəλən / !-λən

3 !-ŋəλ / -λən !-ŋəλ / #-λaλ !-ŋəλ / -λən !-ŋəλ / #-λaλ

Не считая RLI, которая, я подозреваю, на паре поанализировала и стала очень буквальн
о воспринимать DU/PL оппозицию, система получается достаточно интересная. 

Контраст с коллективностью/дистрибутивностью не  подтвердился в других клетках па
радигмы (хотя в DU.3DU Ильич его себе грамматикализовал, и первые реакции в DU.3DU
клетках действительно неплохо соотносятся с первоначальной гипотезой).

С другой стороны, почти у всех людей все PL формы, кроме -λaλ, могут выражать двойс
твенное число обладаемого. Такие вот приколы!

P.S. Кажется, в PL-POSS.1DU форме [λumn̩], а не [λamn̩], как у нас в глоссах. По крайней 
мере я слышал так. Еще у некоторых людей в DU-POSS.1DU выпадает [ə]: [ŋəλmən].




